


	CONTRACT № ***** 



ДАТА                                             МІСТО



BUYER

LIMITED "NAME Firma " (address), in das Gesicht des Chefs LIMITED «NAME Firma» Name Director, die unter der Charta, im Folgenden als der Käufer.

 



SELLER
Company  “****************** ”
Adresa





1. OBJECT OF THE CONTRACT

1.1 In accordance with this contract, Seller shall transfer to Buyer the ownership of the vehicles according to accounts, hereinafter referred to as the Goods and the Buyer shall  to accept these goods and pay for them to Seller hereunder





1.2 Product
	CONTRACT № *****



ДАТА                                             МІСТО

ПОКУПАТЕЛЬ
ООО «Назва Фірми» (Адреса), в лице руководителя ООО «Назва Фірми» Ф.І.О Директора, действующее на основании  Устава, именуемое в дальнейшем Покупатель.


ПРОДАВЕЦ 
Фирма  “ ************ ”
Адреса
   




1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1 В соответствии  с настоящим контрактом Продавец обязуется передать Покупателю в собственность транспортное средство согласно счета, в дальнейшем именуемые Товар, а Покупатель обязуется  принять этот  товар и уплатить за него Продавцу определенную  настоящим Контрактом  денежную сумму ( цену) согласно счет-фактуры.



1.2. Товар

	

	


	
2.Total amount of the Contract:  
The total cost of the Contract  ****** Eur.
	
2.Общая сумма Контракта:  
Общая стоимость настоящего Контракта  ****** Евро


	
3.Terms of Delivery:
By the terms of delivery of «Commodity» in obedience to this contract to count FCA Lublin –  (concordantly «Incoterms - 2010» ).

	
3.Условия поставки:
Условиями поставки «Товара» согласно данного контракта считать FCA – Люблин (согласно «Incoterms - 2010»).



	4.Time of Delivery:

90 days from the moment of signing of contract.
In case of non-delivery of the goods during 90 (ninety) days after registration of the account the seller pays to the buyer fine  in the size of 0,1 % from cost of the goods for day of delay.
	4.Сроки поставки:

90 дней с момента подписания контракта.
В случае недопоставки товара на протяжении 90 (девяносто) дней после оформления счета продавец платит покупателю пеню размером 0,1% от стоимости товара за день просрочки.

	5.Terms of Payment:



5.1 Payment for the goods must be made to the seller’s account on an advance payment until the goods are transferred to the buyer.
5.2Oplata can be made by bank transfer as well as making cash currency on specified in this Contract account of the Seller.
5.3 Non-payment for goods in installments, or payment for delivery time.
	5.Условия платежа:



5.1Оплата за Товар должна производится на счет Продавца   по предоплате до момента передачи товара покупателю.
5.2Оплата может производится как банковским переводом, так и внесением наличной валюты на указанный в данном Контракте расчетный счет Продавца.
5.3 Допускается оплата  Товара по частям или оплата  поставки одновременно.


	6.Term of the Contract:



The Contract shall be effective when signed by duly authorized representatives of both Parties and shall continue to be effective until entirely fulfilled.
	6.Срок действия:



Контракт вступает в силу с момента подписания его должным образом уполномоченными представителями Сторон и действует до его полного исполнения.


[bookmark: _GoBack]7. Разное



7.1. Настоящий Договор составлен в двух подлинных экземплярах, каждый на русском и английском языках, причем обе версии имеют одинаковую юридическую силу, один для Продавца и один для Покупателя.
7.2. Договор, переданный по факсу, имеет юридическую силу.

	7. Miscellaneous



7.1. This Contract was made in two original copies, each copy in Russian and English languages, both versions to be of an equal legal effect, one cope for the Seller and one cope for the Buyer.
7.2. The Contract transferred by fax, has legal original power.
	7.Прочие условия



7.1. Настоящий контракт заключен в двух экземплярах каждый на русском и английском языках, имеющих одинаковую юридическую силу.
7.2. Контракт, переданный факсом, имеет юридическую силу оригинала.


8.Форс – Мажорные обстоятельства

8.1.Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение обязательств по данному Контракту, если такое невыполнение стало следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникшей после заключения Контракта , в результате событий чрезвычайного характера и которые стороны не могли предвидеть и предотвратить их возможными способами (Форс-мажорные обстоятельства).
8.2. К обстоятельствам непреодолимой силы (форс-мажорные обстоятельства) принадлежат события, на которые стороны не могут влиять , и за невыполнение которых не несут ответственности. Такими событиями могут быть: пожары, аварии, катастрофы, войны, .военные операции, любого характера, блокады, забастовки, запреты экспорта и импорта, принятие органом власти или управления решения, что привело к невозможности выполнения данного Контракта.


	
8. Force is the Major circumstances

8.1. The Parties will be exempted from reliability for Partial or complete non-performing of the obligations according to the present Contract, if this non-performing was caused by circumstances of overwhelming force, appeared after the Contract has been concluded, which the Parties were not able either to foresee or to prevent by reasonable measures (Force is the Major circumstances).
8.2. For reasons of force majeure (force majeure) belong to the event on which the parties can not influence, and for the violation of which can not be held responsible. Such events may include: fires, accidents, disasters, wars,. military operations of any character, blockades, strikes, bans exports and imports, the adoption authority or management decisions that led to impossibility of performance of this Contract.

	

	9.Arbitration and Governing Law

9.1 Any dispute arising under this contract or in connection with the parties to resolve through negotiations.
9.2 If the parties can not reach an agreement, all disputes, controversies or claims Arising under this contract or in connection with it, including on its performance, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled in the International Commercial Arbitration for Commerce and Industry Chamber of Ukraine Kiev.
9.3 Disputes arising hereunder shall be considered under the current legislation of Ukraine.



SELLER/Продавец:

Details 


Director  ______________
	9.Арбитраж и руководящий закон

9.1 Любой спор, возникающий по настоящему контракту или в связи с ним  стороны разрешают путем переговоров.
9.2 В случае, если стороны не могут придти к соглашению , все споры, разногласия или требования , возникающие   по настоящему контракту или в связи с ним , в т. ч. касающиеся  его исполнения , нарушения, прекращения или недействительности , подлежат  разрешению в  Международном Коммерческом Арбитраже  при Торгово-промышленной Палате Украины г.Киев.
9.3 Споры, возникающие по данному Контракту ,  будут рассматриваться по действующему законодательству Украины.

BUYER/Покупатель:

Реквізити 


Директор___________________ 

	
	




